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	摘要：
本文件介绍了电信发展局（BDT）根据全权代表大会第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）和相关WTDC决议，为确保在同等地位上使用国际电联六种正式语文而开展的活动的最新情况。
文件强调了以下方面的最新进展：
–	以多种语文获取ITU-D的数字内容；
–	机器翻译和新兴语言技术的使用；
–	ITU-D会议的口译安排；和
–	与理事会语文工作组（CWG-LANG）讨论的面向整个国际电联的多语文举措保持一致。
需采取的行动：
请电信发展顾问组（TDAG）将本文件记录在案。
参考文件：
全权代表大会（PP-22）第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）
世界电信发展大会（WTDC-25）第1号决议（2025年，巴库，修订版）
国际电联理事会第1386号决议（C17，最后修正C24）
理事会第1372号决议（C15，最后修正C24）




1	引言
1.1	2022年全权代表大会（PP-22）通过第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）重申了使用国际电联六种正式语文的原则，并责成国际电联继续采取一切必要措施，确保国际电联文件的口译和笔译，同时认识到某些活动可能不需要使用所有六种语文。
1.2	第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）进一步责成秘书长与各局主任密切合作，每年向理事会和理事会语文工作组（CWG-Lang）报告其落实情况。理事会继续通过CWG-LANG审查进展情况，包括最近就数字多语文现象、口译模式、术语协调和新技术的使用进行了讨论。
1.3	第154号决议还责成包括TDAG在内的各部门顾问组，每年审议在部门出版物和网站方面以同等地位使用国际电联所有正式语文的情况。
1.4	在此背景下，本文件提供了电信发展局所采取行动和做法的最新情况，同时考虑到CWG-LANG最近讨论的整个国际电联范围内与ITU-D活动相关的发展情况。
[bookmark: _Toc268858428][bookmark: _Toc496806874][bookmark: _Toc500344028]2	电信发展局在使用所有正式语文方面开展的工作
2.1	ITU-D网站的多语文访问
2.1.1	电信发展局继续将ITU-D网站迁移至国际电联的官方WordPress平台。此过渡支持使用机器翻译进行多语文访问，并与更广泛的新国际电联网站项目保持统一，后者旨在提高国际电联网站的多语文一致性、网站导航水平及可搜索性。
2.1.2	目前ITU-D网站通过机器翻译支持所有正式语文。电信发展局与语言科密切合作，提高笔译质量，特别是高知名度和时效性强的内容的笔译质量。
2.1.3	自上次TDAG会议以来，更多ITU-D网站已迁移至WordPress并已得益于多语文访问，其中包括：
–	ITU-D伙伴关系网站；
–	ITU-D成员网站；和
–	ITU-D项目网站。
2.2	世界电信发展大会（WTDC）
2.2.1	2025年世界电信发展大会（WTDC-25）网站，包括其区域筹备会议的内容，是第一个完全在WordPress平台上开发的WTDC网站。此网站得益于机器翻译，并酌情辅以由电信发展局同事和专业笔译人员进行的后期编辑和质量控制。
2.2.2	这种方法支持使用各语文的群体及时获取与大会相关的信息，有助于提高机器翻译质量，同时还可对有限资源进行管理。
2.3	ITU-D会议的口译和笔译
2.3.1	根据WTDC第1号决议（2025年，巴库，修订版），电信发展局继续为TDAG和ITU-D研究组会议提供口译服务；并对在规定期限内提交的文件进行人工翻译。
2.3.2	此外，国际电联机器翻译工具“ITU Translate”随时可用，以方便人们获取包括迟交文稿和情况通报文件在内的所有六种正式语文文件。
2.3.3	2.3ITU-D研究组网站目前根据内容的性质、稳定性和技术敏感性，综合使用人工翻译和机器翻译。
2.4	新兴语言技术的使用
2.4.1	电信发展局继续根据国际电联的做法监督和测试新兴语言技术。2025年，BDT在选定的ITU-D研究组管理团队会议上测试了基于人工智能的口译。
2.4.2	这些测试证实，虽然基于人工智能的解决方案可能为非正式会议或无口译会议带来好处，但其不适合正式会议或决策会议，因为对这些会议而言，准确性、术语和可靠性仍然至关重要。
2.4.3	因此，电信发展局将与总秘书处协调，继续审慎探索此类技术，且不会替换为ITU-D法定会议提供的专业口译服务。
3	结论
3.1	电信发展局始终致力于根据国际电联法律框架，在可用资源范围内，确保ITU-D各项活动在平等地位上使用国际电联六种正式语文。
3.2	最近在数字多语文接入方面取得的进展，以及持续提供的专业口笔译服务，有助于提高ITU-D成员的参与度和包容性。
3.3	电信发展局将继续向TDAG通报相关进展情况，并将在ITU-D内持续实施多语文做法时考虑TDAG的指导意见。
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